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Особенности англоязычной финансовой терминологии проанализированы отечественными специалистами.
Финансовая терминология в английском языке представляет собой лингвистически малоизученный пласт
лексики.
В данном исследовании мы попытались охватить как его структурные, так и семантические особенности, а
также выявить его отличия от аналогичной подсистемы русского языка и влияние на последнюю.
Финансовая терминология в английском языке имеет следующие характеристики:
Относительная стабильность;
Системность;
Развитая синонимия (отсутствие абсолютных синонимов);
Наличие мотивации по большинству кварталов;
Наличие эмоционально-экспрессивных единиц на терминологической периферии;
Как показывает данное исследование, состав английской финансовой терминологии весьма разнообразен.
В него входят родные слова, освоенные заимствования, а также иноязычные включения – слова явно
иностранного происхождения. Однако, несмотря на этимологическую и семантическую неоднородность, все
лексические единицы занимают свое строго отведенное «место в системе», благодаря чему вся система
сохраняет определенную целостность.
Каждая подсистема языка отражает экстралингвистические изменения. Англоязычная финансовая
терминология в этом смысле характеризуется относительной стабильностью, что объясняется
стабильностью экономической системы англоязычных стран и отсутствием в ней радикальных изменений,
которые могли бы повлиять на общественную систему.
Появление новых финансовых реалий, как правило, не оказывает глобального влияния на существование
основных концепций экономики, поскольку основные явления, сложившиеся исторически (рынок, банки,
биржи), продолжают существовать; следовательно, термины, выражающие их, сохраняются.
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